James 3:3



 is the continuative use of the postpositive conjunction DE, meaning “Now, Moreover.”  With this we have the first class conditional particle EI, which means “if” and hypothetically assumes that we do this.  Then we have the possessive genitive from the masculine plural article and noun HIPPOS, which means “of the horses” in the sense of belonging to the horses.  This is followed by the accusative direct object from the masculine plural article and noun CHALINOS, which means “bit, bridle” as also in Rev 14:20.  Then we have the preposition EIS plus the accusative of place from the neuter plural article, used as a personal pronoun (‘their’) and noun STOMA, meaning “into their mouths.”  This is followed by the first person plural present active indicative from the verb BALLW, which means “to throw; to put or place something in a location: put, place, apply, lay, bring with indication of the place to which: put money into the temple treasury Mk 12:41–44; Lk 21:1–4; Jn 12:6; put a finger into an ear when healing Mk 7:33; put a sword into the scabbard Jn 18:11; place bits into mouths Jam 3:3.”


The present tense is a descriptive present to describe what is taking place in this hypothetical situation.

The active voice indicates that the hypothetical collective we, meaning people in general, produce the action.


The indicative mood is used with the first class condition to present a hypothetical reality.
“Now if we put horses’ bits into their mouths”
- is the preposition EIS plus the accusative of purpose (translated “that”) from the neuter singular articular present passive infinitive from the verb PEITHW, which means “to obey.”

The present tense is a customary present for what is reasonably and normally expected to occur.


The passive voice indicates that the horses receive the action of being obedient.


The infinitive is an infinitive of purpose, which is translated “that…”

Then we have the accusative of general reference from the third person masculine plural intensive pronoun AUTOS, used as the subject of the previous infinitive.  It is translated “they” and refers to the horses previously mentioned.  This is followed by the dative direct object from the first person plural personal pronoun EGW, meaning “us.”  The verb PEITHW takes a dative case object when it means “to obey.”
“that they may obey us,”
- is the adjunctive use of the conjunction KAI, meaning “also,” followed by the accusative direct object from the neuter singular adjective HOLOS, meaning “entire” with the article and noun SWMA, meaning “body.”  With this we have the possessive genitive third person masculine plural intensive pronoun AUTOS, used as a personal pronoun, meaning “their.”  Finally, we have the first person plural present active indicative from the verb METAGW, which means “to direct or bring from one area/direction to another, guide the bodies of horses Jam 3:3.”


The present tense is a descriptive and customary present which describes what normally and usually happens.


The active voice indicates that the rider or person in charge of the horse produces the action of leading, guiding, and directing it.

The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.
“we also guide their entire body.”

James 3:3 corrected translation
“Now if we put horses’ bits into their mouths that they may obey us, we also guide their entire body.”
Explanation:
1.  “Now if we put horses’ bits into their mouths that they may obey us,”

a.  James continues with an illustration from everyday life put in the form of a conditional sentence to teach the principle of controlling the entire body.

b.  The mature believer is analogous to the rider of the horse.  The horse is analogous to the sin nature.  The bit or bridle put into the mouth of the horse is analogous to self-discipline and self-control from doctrine in the soul.  The obedience of the horse is analogous to the obedience of the tongue and the entire body or sin nature to the will of the mature believer.


c.  Horses are controlled by a very small piece of metal called a ‘bit’ placed in the tender part of their mouths.  That bit gets their attention when it presses against the tender part of their mouth and they do whatever the rider wants to take the pressure off and make it not hurt.

d.  The great power of the horse is controlled by a very small and seemingly insignificant instrument.  In the same way, the great evil power of the sin nature is controlled by the seemingly insignificant instrument of doctrine in the soul.


e.  The old sin nature obeys the volition of the soul, even though the volition of the soul appears very insignificant in comparison to the strength of the entire body.

f.  Accepted/believed doctrine in our soul is to our sin nature what a bit is to the horse’s mouth.  We cannot control the power of the sin nature apart from doctrine in our soul.  This is why the unbeliever has no control over his sin nature.  He can only control it by the virtues and values of establishment principles in his soul.  Otherwise, his sin nature and his life is completely out of control.


g.  We will either obey the entire body or we will obey the little bit of doctrine in our soul.  (Yes, that was definitely a deliberate play on words.)
2.  “we also guide their entire body.”

a.  Mature believers have the ability to guide their entire body.  They do so by using the bit and bridle of doctrinal values in the soul.   The sin nature can be controlled, but only by the believer using the doctrine in the soul producing the virtue and values that constantly say ‘no’ to the lust pattern of the sin nature.

b.  We guide our body to follow the dictates of our soul, rather than permitting the soul to go wherever the body desires.  If we can control our mouth, there is an excellent chance we can control the rest of our body.


c.  It is much harder to control the tongue than it is to control the rest of the body.  We can speak much faster than we can act.  We can control our actions must easier than we can control what we say.  Therefore, if we train ourselves to control what we say, we can usually also control what we do or the way we act.

d.  Most importantly, if we think in terms of unconditional love for others, then we will control both what we say and what we do.  This is exactly what the mature believer does and explains why he has such good control of the horse.


e.  Better to have control of the horse than make an ass of ourselves by what we say or do.
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